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Nuevos ángulos de Lisboa
Con una fotografía del Ascensor da Bica, situado en el 
centro de la ciudad, Turismo de Lisboa inicia la publicación 
de las 12 imágenes inéditas vencedoras del concurso 
de fotografía que lanzó este verano, desafiando a la 
creatividad de cada uno para descubrir nuevos ángulos 
de la ciudad.   
El objetivo de Ana Filipa Scarpa, autora de este trabajo 
denominado “El carril”, fue mostrar a los turistas, 
portugueses y extranjeros, la importancia del tranvía y la 
unión de este transporte a Lisboa a través de una imagen 
del Ascensor da Bica. Inaugurado en 1892, el recorrido de 
este ascensor, clasificado como Monumento Nacional 
en 2002, es considerado uno de los más pintorescos de 
la ciudad. 
El concurso de fotografía “Ciudad de Lisboa: lo que les 
gustaría enseñar a un turista o amigo extranjero” contó con 
participantes procedentes de siete países: Portugal, Italia, 
Bélgica, España, Holanda, Alemania y Brasil, que captaron 
muchas centenas de imágenes de Lisboa, una ciudad que 
se renueva y en la que siempre hay algo más que descubrir.  
Recorrido del Ascensor da Bica: entre la Rua de São 
Paulo (Rua Duarte Belo) y el Largo de Calhariz, de lunes 
a sábado de 07:00 a 21:00 y los domingos y festivos 
de 09:00 a 21:00. Más información en www.carris.pt.

New facets of Lisboa
With the photograph of the Bica Elevator, in the 
heart of the city, Turismo de Lisboa inaugurates the 
publication of 12 unique winning photographs of the 
Photography Competition it launched this summer, as 
a challenge to everyone to discover new facets of this 
city. Showing tourists, both Portuguese and foreigners, 
the importance of this tram lift and its historic links with 
Lisboa through a photograph of the Bica Elevator was 
the main aim of Ana Filipa Scarpa, author of this work 
entitled “The Rail”. Inaugurated in 1892, and classified as 
a National Monument in 2002, the route of this elevator 
is regarded as one of the most picturesque in the city. 
The photography exhibit entitled  “City of Lisboa – 
what you would like to show a tourist of friend from 
abroad” featured participants from seven countries 
Portugal, Italy, Belgium, Spain, Holland, Germany and 
Brazil – who took hundreds of photos of Lisboa, a city 
that is always being renewed and where there is always 
something more to discover.
Bica Elevator route: between Rua de São Paulo 
(Rua Duarte Belo) and Largo de Calhariz, Monday 
to Saturday, 7am to 9pm and Sundays & public 
holidays 9am to 9pm. For further information em 
www.carris.pt.
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Festival de Música 
de Santa Catarina
De la música sacra a la barroca, pasando por los sonidos de 
la música tradicional portuguesa y de la internacional, Lisboa 
acoge la 2ª edición del Festival de música de Santa Catarina. 
Esta iniciativa, organizada por la parroquia de Santa Catarina, 
con producción de la Academia Bucho de Artes, presenta 
un programa musical amplio y ecléctico, revelándose 
como un festival musical con músicas variadas. La guitarra 
portuguesa, los grandes coros y el órgano serán algunos 
de los instrumentos que protagonizarán los momentos 
musicales de este evento. La voz, por su parte, aparece en 
el festival de la mano del Coro del Teatro Nacional de São 
Carlos, del Coro Infantil de Santa Cecília, del Coro do Tejo y 
del dúo formado por Carlos Garcia y Carlos Macedo, con 
el espectáculo “Fadistices à Guitarra”. La edición de este 
año abarca otros sonidos como el jazz, la cítara y el arpa y, 
además de música, incluirá diferentes actividades recreativas 
en el Palacio do Correio Velho y en los anticuarios de la 
Calçada do Combro, y una feria del libro. Además de traer 
diferentes tipos de música a la ciudad, enriqueciendo su 
oferta, el festival tiene como gran objetivo la recuperación 
del magnífico órgano del siglo XVII de la Iglesia de Santa 
Catarina.
Del 4 al 25 de noviembre, Santa Catarina, 
diferentes lugares: Palacio do Correio Velho; 
Calçada do Combro. Más informaciones:  http://
festivaldemusicadesantacatarina.blogspot.com

Santa Catarina 
Music Festival
Featuring church music to baroque, traditional 
Portuguese to international music, Lisboa hosts 
the 2nd Santa Catarina Music Festival. Organized 
by the Santa Catarina Parish with production by 
the Bucho de Artes Academy, this event  features a 
vast and eclectic musical program, being a festival 
of multiple musical styles. The Portuguese guitar, 
grand choral groups and the organ are some of the 
main highlights of this event. Vocals at this festival 
are provided by the São Carlos Theatre Choir, Santa 
Cecília Youth Choir, Tejo Choir and the duet of Carlos 
Garcia and Carlos Macedo, with the show “Fadistices 
à Guitarra” 
This year’s festival features other musical sounds 
such as jazz, the zither and harp, as well as other 
recreational activities at the Correio Velho Palace, 
Calçada do Combro Antiquarians and a Book Fair. In 
addition to bringing different musical styles to the 
city and enriching its musical offer, the festival has as 
its main aim the renovation of the magnificent 17th 
century organ at the 
Santa Catarina Church.
November 4 to 25, Santa Catarina, several  
venues. Correio Velho Palace; Calçada do 
Co m b ro.  Fu r t h e r  i n fo r m a t i o n :  h t t p : / /
festivaldemusicadesantacatarina.blogspot.com

Conciertos • Concerts
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  ENE/MAR
JAN/MAR

ABR/JUN
APR/JUN

JUL/SET
JUL/SEP

OCT/DIC
OCT/DEC

Aire Temperatura Air Temperature 17,1ºC • 62,8ºF 21,8ºC/71,2ºF 26,3ºC • 79,3ºF 17,2ºC • 53.0ºF

Mar Temperatura Sea Temperature 14,9ºC • 58,8ºF 17,5ºC • 63,5ºF 19,5ºC • 67,1ºF 16,1ºC • 60,0ºF

Información Útil

Lisboa es la capital de Portugal y la ciudad más grande del 
país. Situada en el estuario del río Tajo, en la costa atlántica 
europea, es la ciudad más occidental de Europa.
El idioma oficial de Portugal es el portugués. Lengua de 
raíz latina, el portugués es la tercera lengua europea más 
hablada del mundo, con cerca de 200 millones de hablantes.

La región de Lisboa cuenta con aproximadamente 3 
millones de habitantes, y en Lisboa capital viven unas 600 
mil personas. 

La Constitución portuguesa garante la libertad de religión, 
lo que se refleja en la presencia de diferentes cultos en 
Portugal.

Corriente eléctrica: 230 / 400 voltios, en la frecuencia de 50 
hertzios. Las tomas de corriente siguen las normas europeas. 
El uso de enchufes de lámina (modelo americano) debe ser 
conjugado con un transformador para 230 voltios y con un 
enchufe adaptador.

En Lisboa el invierno es suave y el verano caliente, pero 
más moderado debido a la proximidad del mar. Durante 
la primavera y el otoño frecuentemente se registran días 
soleados con temperaturas agradables. 

Useful Information

Lisboa is the capital of Portugal and the biggest city, located 
on the estuary of the Tagus river, on the European Atlantic 
coast. It is continental Europe’s westernmost capital. 

Portugal’s official language is Portuguese. Derived from 
Latin roots, Portuguese is the third most spoken European 
language in the world, with around 200 million speakers. 
Around 3 million people live in the Lisboa region, with 
around 600 thousand living in the capital itself.

The Portuguese Constitution allows religious freedom, with 
various religions being practised in Portugal.

Electric voltage: 230 / 400 volts, on a 50-hertz frequency. 
The electric sockets adhere to European standards. Blade 
plugs (US standard) must be used in conjunction with a 
230 volts transformer, as well as an adaptor

In Lisboa winters are mild and summers hot, though 
moderated by its location near the sea. During spring 
and autumn there are usually sunny days with mild 
temperatures. 

El Euro, desde su adopción en enero de 2002, es la moneda 
oficial de Portugal. 1 euro se divide en 100 céntimos. Existen 
monedas de 1, 2, 5, 10, 20 y 50 céntimos y de 1 y 2 euros. 
Los billetes se diferencian por su tamaño y color y tienen 
los siguientes valores: 5, 10, 20, 50, 100, 200 y 500 Euros. 
En Portugal, se puede pagar en efectivo, por transferencia 
bancaria, con cheque, tarjeta de crédito o de débito. 

The Euro is Portugal’s official currency, having been 
introduced in January 2002. 1 Euro is divided into 100 
Centimes. There are coins of 1, 2, 5, 10, 20 and 50 Centimes 
and 1 and 2 Euros. The notes can be distinguished by their size 
and colour and have the following face values: 5, 10, 20, 50, 
100, 200 and 500 Euros. In Portugal, payments can be made 
in cash, bank transfer, cheque, credit cards and debit cards.

Moneda y Formas de Pago • Local currency and Payments

Ciudad de Lisboa • City of lisboa
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The Hospital Emergency Services 
must only be used for serious 
emergencies.
In order to have access to this service, 
E.U. citizens who are non-resident in 
Portugal must show their passport 
or ID card and E111 and E112 forms.

Los servicios de Urgencias de los 
hospitales sólo deberán ser utilizados 
en situaciones graves. Para acceder a 
los servicios de salud, los ciudadanos 
de la UE, no residentes en Portugal, 
deberán presentar su pasaporte o 
documento nacional de identidad y 
los impresos E111 y E112.

Salud • Health

1 cm = 0,39 pulgadas/ inches
1 metro = 3,28 pies/ feet/ 1.09 yardas/ yards
1 km = 0,62 millas/miles 
1 litro = 0,26 galones/gallons (USA)/ 
0,22 galones/gallons (UK) 
1 pulgada = 2,54 cm 

1 pie = 0,39 metros 
1 yarda = 0,91 metros 
1 milla = 1,60 km 
1 galón (USA) = 3,78 litros/litres    
1 galón (UK) = 4,54 litros/ litres  

Medidas - Equivalencias • Measures - Conversion chart

Horarios • Timetables

Autobuses: todos los días de las 6:30 
a las 00:00
Metro: todos los días de las 6:30 a 
la 01:00
Bancos: de lunes a viernes, de 8:30 
a 15:00
Centros Comerciales: todos los días, 
de las 10:00 a las 00:00
Comercio: de lunes a sábado, de las 
10:00 a las 19:00
Restaurantes: comidas de 12:00 a 
15:00, cenas de 19:00 a 22:00
Correos: de lunes a viernes, de 9:00 
a 18:00. Las oficinas de la Praça dos 
Restauradores, Cabo Ruivo y del 
aeropuerto estarán abiertas entre 
semana hasta las 20:00 y, con horario 
restringido, durante el fin de semana.
Embajadas: de lunes a viernes, de 
9:00 a 15:00
Farmacias: de lunes a viernes, de 
9:00 a 19:00, algunas farmacias 
cierran a mediodía. Sábados, de 9:00 
a 13:00. Todas las farmacias, cuando 
están cerradas, indican la Farmacia 
de Guardia más próxima, donde se 
atiende las 24 horas del día. 

Buses: everyday from 6.30am to 12am
Metro: everyday from 6.30am to 1am
Banks: Monday to Friday from 8:30 
to 3pm
Shopping Centres: everyday from 
10am to 12am
Shopping: Monday to Friday and 
Saturdays from 10am to 7pm
Restaurants: lunch from 12pm to 
3pm, dinner from 7pm to 10pm
Post: Monday to Friday 9am - 6pm. 
The post off ices at  Praça dos 
Restauradores, Cabo Ruivo and the 
Airport are open on weekdays until 
8pm, and with restricted timetables 
on weekends.
Embassies: Monday to Friday from 
9am to 3pm
Pharmacies: Monday to Friday 9am 
to 7pm, some pharmacies close at 
lunchtime. Saturdays from 9am to 
1pm. When closed all pharmacies 
indicate the nearest open pharmacy 
on duty, where there is a 24-hour 
service.

-8h:

-5h:
 

-3h:
=: 

+2h:

+1h:

+9h:
+10h:

Teléfonos Útiles  
Useful Telephone Numbers

Número Nacional de Emergencias/ 
General Emergency: 112

Policía de Seguridad Pública (PSP)  – 
Comisaría Turismo de la Praça dos 
Restauradores/ Police –Tourism Station at 
Praça dos Restauradores: 
213 421 634 / 213 421 623

Bomberos/ Fire Service: 213 422 222

CP- Caminhos de Ferro Portugueses/ Trains 
(CP): 808 208 208

Carris (Buses): 213 613 000

Metro: 217 980 600

Taxi - Autocoope: 217 996 460

Aeropuerto de Lisboa (salidas y llegadas)/ 
Lisboa Airport (arrivals and departures)
218 413 700

Mostrador "Ask Me" - Aeropuerto
"Ask Me" Counter - Airport: 218 450 660

Línea de Atención al Turista/ Tourist 
Helpline: 808 781 212

Códigos Telefónicos 
Telephone codes

Llamadas internacionales/ International 
calls: 00 + prefijo del país/ country area code

Prefijo de Portugal/ Portugal area code: 

351

Diferencias Horarias 
Time Differences
(GMT/UTC GMT/UTC +1 en verano) 
(GMT/UTC GMT/UTC +1 in Summer)

EE.UU. - Los Ángeles 
USA - Los Angeles
EE.UU. - Nueva York
USA – New York 
Brasil - Brasilia/ Brazil - Brasília 
RU - Londres/ UK - London  
Suráfrica  - Ciudad del Cabo 
South Africa - Capetown
Francia – Paris; Alemania – Bonn; 
Holanda – Ámsterdam; Italia – 
Roma; Noruega – Oslo; España – 
Madrid;  Suecia - EstocolmoFrance 
– Paris; Germany – Bonn; Holland 
– Amsterdam; Italy – Rome; Norway 
– Oslo; Spain – Madrid;  Sweden – 
Stockholm 
Japón - Tokio/ Japan - Tokyo
Australia - Camberra
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Conciertos • Concerts

Black Rebel Motorcycle Club 
Los roqueros estadounidenses Black Rebel Motorcycle Club 
se desplazan hasta Lisboa para dar un concierto durante 
el que presentarán su álbum de originales más reciente, 
“Beat The Devil’s Tattoo”. Con un nombre inspirado en la 
banda de moteros de Marlon Brando en la película “Salvaje” 
(1953), los Black Rebel Motorcycle Club traen de vuelta el 
rock de garaje, con riffs poderosos y estribillos gritados a 
pleno pulmón.
Día 8, 21:00, Aula Magna, Rectoría de la Universidad 
de Lisboa (metro: Cidade Universitária). Entradas 
entre 26 y 33 euros, a la venta en FNAC, Worten, CTT, 
El Corte Inglés, Agencias Abreu, Agencia ABEP, Centros 
Comerciales Dolce Vita y Ticketline.

 
Adorados por el  público 
portugués, los Vampire Weekend 
regresan a Portugal con “Contra”, 
su segundo álbum de originales. 
En 2008, después de haber 
terminado sus carreras, los cuatro 
antiguos estudiantes de la famosa 
Universidad de Columbia, se 
atrevieron a ingresar en el mundo 
de la música. Su mezcla de rock 
y punk con ritmos africanos 
les llevó al éxito. Ahora buscan 
inspiración en otros lugares, 
como el Caribe, y presentan el 
resultado de su trabajo en Lisboa.
Día 10 de noviembre, 21:00, 
en Campo Pequeno (metro: 
Campo Pequeno). Entradas entre 24 y 35 euros, a 
la venta en Campo Pequeno, FNAC, Worten, CTT, El 
Corte Inglés, Agencias Abreu, Agencia ABEP, Centros 
Comerciales Dolce Vita y Ticketline.

Black Rebel Motorcycle Club 
The US rockers Black Rebel Motorcycle Club visit Lisboa 
to perform a concert where they will reveal their latest 
original hit album Beat The Devil’s Tattoo. With its name 
inspired by the motorcycle gang of Marlon Brando in 
the film “The Wild One” (1953), Black Rebel Motorcycle 
Club bring back Garage Rock with powerful riffs and 
singing at the top of their lungs.
November 8, 9pm, Aula Magna, Lisboa University 
Rectory (metro station: Cidade Universitária). 
Tickets from 26 to 33 euros, on sale at FNAC, 
Worten, CTT post offices, El Corte Inglés, Abreu & 
ABEP agencies, Dolce Vita shopping centres and 
Ticketline.

 
Loved by Portuguese fans, 
Vampire Weekend return to 
Portugal with “Contra”, their 
second original hit album. 
In 2008, after finishing their 
degree courses, the four 
former students from the 
famous Columbia University 
boldly entered the music 
world. Their mix of rock and 
punk with African beats led 
to their success. Today they 
search for inspiration in other 
places such as the Caribbean, 
whose fruits will now be 
shown in Lisboa.
November 10, 9pm, Campo 

Pequeno (metro station: Campo Pequeno). Tickets 
24 & 35 euros, on sale at Campo Pequeno, FNAC, 
Worten, CTT post offices, El Corte Inglés, Abreu & ABEP 
agencies, Dolce Vita shopping centres and Ticketline.

Vampire Weekend
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On their premiere tour of Lisboa, The 
Pains of Being Pure bring their most 
recent single to the city, Say No To 
Love. The US indie pop band from 
New York was virtually unknown 
when it produced The Pains of 
Being Pure at Heart, its first record. 
Welcomed with rave reviews, it 
reached the top 10 of the Billboard 
charts for new bands.
November 16,  10pm, Lux 
nightclub, Av. Infante D. Henrique 
(metro station: Santa Apolónia). 
Tickets 22 euros, on sale at Lux, 
FNAC, Worten, CTT post offices, 
El Corte Inglés, Abreu & ABEP 
agencies, Dolce Vita shopping 
centres and Ticketline.

 
El punk gitano de los Gogol Bordello 
regresa a Lisboa después de una 
actuación explosiva en el Optimus 
Alive!10. El grupo, liderado por Eugene 
Hutz, presenta su álbum de originales 
más reciente, “Trans-Continental 
Hustle”. Con miembros procedentes de 
diferentes países, los Gogol Bordello son 
una fuerza imparable capaz de hacer 
fiesta en cualquier rincón del mundo. 
Día 24 de noviembre, 21:00, en 
Campo Pequeno (metro: Campo 
Pequeno). Entradas de 23 a 28 euros, 
a la venta en Campo Pequeno, FNAC, 
Worten, CTT, El Corte Inglés, Agencias 
Abreu, Agencia ABEP, Centros 
Comerciales Dolce Vita y Ticketline.

The gypsy punk of Gogol Bordello 
returns to Lisboa after an explosive 
performance at Optimus Alive!10.  The 
band led by Eugene Hutz performs 
its most recent original hit album 
Trans-Continental Hustle. With band 
members from different countries, 
Gogol Bordello are an unstoppable 
force that can make a party anywhere 
in the world.
November 24, 9pm, Campo Pequeno 
(metro station: Campo Pequeno). 
Tickets 23 to 28 euros, on sale at 
Campo Pequeno, FNAC, Worten, CTT 
post offices, El Corte Inglés, Abreu & 
ABEP agencies, Dolce Vita shopping 
centres and Ticketline.

De estreno en Lisboa, The Pains of 
Being Pure traen a la capital su single 
más reciente, “Say No To Love”. El 
grupo de indie-pop neoyorquino era 
prácticamente un desconocido para 
el público cuando editó “The Pains of 
Being Pure at Heart”, su primer disco. 
Objeto de una sonora recepción por 
parte de la crítica, el trabajo alcanzó el 
top 10 de la tabla Billboard para nuevos 
grupos.
Día 16 de noviembre, 22:00, discoteca 
Lux, Av. Infante D. Henrique (metro: 
Santa Apolónia). Entradas a 22 euros, 
a la venta en Lux, FNAC, Worten, 
CTT, El Corte Inglés, Agencias Abreu, 
Agencia ABEP, Centro Comercial 
Dolce Vita y Ticketline.

Gogol Bordello

The Pains of Being Pure 

The Walkmen
The Walkmen vuelven a Lisboa para rendir homenaje a la 
ciudad. El grupo estadounidense trae en la maleta su álbum 
de estudio más reciente, “Lisbon”, inspirado en la belleza de la 
capital portuguesa. Con bastantes influencias de Bob Dylan, 
The Walkmen viven en la recién bautizada “Meca do Indie”, 
Nueva York.
Día 14 de noviembre, 22:00, en el Coliseo de Lisboa (metro: 
Rossio o Restauradores). Entradas entre 25 y 35 euros, a la 
venta en FNAC, Worten, Centros Comerciales Dolce Vita, El 
Corte Inglés, Agencias Abreu, Megarede y Ticketline y en 
el Coliseo de Lisboa, el día del espectáculo. 

The Walkmen
The Walkmen return to Lisboa to pay tribute to 
the city. The US band brings its most recent studio 
album, “Lisbon” inspired by the city’s beauty. Strongly 
influenced by Bob Dylan, The Walkmen live in the 
most recently baptised “Mecca of Indie”, New York.
November 14, 10pm, Coliseum (metro station: 
Rossio or Restauradores). Tickets 25 to 35 euros, 
on sale at FNAC, Worten, Dolce Vita shopping 
centres, El Corte Inglés, Abreu & Megarede 
agencies, Ticketline and the Coliseum on the 
day of concert. 
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Conciertos • Concerts

Lisboa acoge a una de las figuras más 
legendarias de toda la historia del rock: 
el camaleónico Alice Cooper. El músico 
estadounidense presenta una actuación 
de puro entretenimiento, extravagante e 
impresionante en términos visuales, incluida 
en la gira Theatre of Death Tour. Al escenario 
subirán clásicos como “School’s Out”, “No More 
Mr. Nice Guy”, “I’m Eighteen” o “Under My Wheels”.
Día 29 de noviembre, 21:30, en Campo 
Pequeno (metro: Campo Pequeno). 
Entradas entre 27 y 30 euros, a la venta 
en Ticketline.

Lisboa hosts one of the all time rock 
legends: the chameleon like Alice 
Cooper. The US musician performs a pure 
entertainment concert both extravagant 
and impressive in visual terms, integrated 
in the Theatre of Death Tour. On stage he 
performs all the classics like “School’s Out”, 
“No More Mr. Nice Guy”, “I’m Eighteen” and 
“Under My Wheels”.
November 29, 9.30pm, Campo 
Pequeno (metro station: Campo 
Pequeno). Tickets 27 & 30 euros, on 
sale at Ticketline.

ABEP
También en el Centro Comercial de Alvalade, 
Tienda 43. Todo tipo de espectáculos y cine.
Also at the Alvalade Shopping Centre (Loja 43). 
All types of show and cinema.
Praça dos Restauradores. 
	 	213 425 360

Ticket Line
Todo tipo de espectáculos. All types of show.
	 	210 036 300
www.ticketline.pt

Fnac
Espectáculos musicales y teatro.
Music and theatre.
En el Centro Comercial Colombo, Local A-103.
In the Colombo Shopping Centre (Loja A-103).
	 	Colégio Militar.  
	 	217 114 237
En el Chiado. In the Chiado.
Rua Nova do Almada, 104/110.
	 	213 221 800AGENC
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Shakira en directo
La sensualidad y la energía de Shakira llegan a Lisboa. Con su espíritu 
de originalidad y sus ritmos sensuales, la cantante colombiana 
promete presentar un espectáculo emocionante, del que formarán 
parte temas como su éxito más reciente, “Waka Waka - This Time 
For Africa”, himno oficial del Mundial de fútbol 2010.
Día 21 de noviembre, 20:30, en el Pabellón Atlántico, Parque 
das Nações (metro: Oriente). Entradas entre 35 y 45 euros, a 
la venta en el Pabellón Atlántico, FNAC, Worten, CTT, El Corte 
Inglés, Agencias Abreu, Agencia ABEP, Media Markt, Centros 
Comerciales Dolce Vita y Ticketline.

Shakira Live
Sharika’s sensuality and energy arrive in Lisboa. With her original 
spirit and sensual rhythms the Colombian singer promises an 
exciting show with songs from her latest hits such as Waka Waka - 
This Time For Africa,  the Officlal Anthem of the South Africa World 
Football Championship 2010.
November 21, 8.30pm, Atlântico Pavilion,  Nations’ Park (metro 
station: Oriente). Tickets 35 to 45 euros, on sale at Atlântico 
Pavilion, FNAC, Worten, CTT post offices, El Corte Inglés, 
Abreu & ABEP agencies, Media Markt, Dolce Vita shopping 
centres and Ticketline.

Alice Cooper
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Espectáculos • Shows 

Lisbon Film Orchestra
La Lisbon Film Orchestra, la primera orquesta portuguesa 
exclusivamente dedicada a interpretar bandas sonoras, vuelve a 
los escenarios de la capital para dar dos conciertos inolvidables. 
La orquesta presenta, por primera vez, músicas de las películas 
portuguesas más recientes, “Contraluz” y “Conversa da Treta”. En 
el nuevo repertorio también destacan los temas de “Grease”, 
“Robin Wood” y “Mamma Mia” y de los temas infantiles de “Harry 
Potter”, “El Rey León” o “Aladín”.
Días 5 y 6 (día dedicado a los niños), Aula Magna, Rectoría 
de la Universidad de Lisboa (metro: Cidade Universitária). 
Entradas de 20 a 35 euros, a la venta en Worten, Fnac, Bliss, 
Agencias Abreu, Librería Bulhosa (Oeiras Parque y C. C. 
Cidade do Porto), Puntos MegaRede y Ticketline.

Lisbon Film Orchestra
Lisbon Film Orchestra, the first Portuguese orchestra dedicated 
exclusively to performing sound tracks, returns to the capital’s 
stages for two unforgettable concerts. For the first time the 
orchestra present music from the most recent Portuguese films, 
“Contraluz” and “Conversa da Treta”. The new repertoire also 
includes songs such as “Grease”, “Robin Wood” and “Mamma Mia” 
as well as children’s hits “Harry Potter”, “Lion King” and “Alladin”.
November 5 & 6 (6th dedicated to children) Aula 
Magna, Lisboa University Rectory (metro station: Cidade 
Universitária). Tickets 20 to 35 euros, on sale at Worten, 
Fnac, Bliss, Abreu agencies, Bulhosa bookshops (Oeiras 
Parque & C. C. Cidade do Porto), MegaRede and Ticketline.

El jazz llega a Lisboa de la mano de The 
Original Glenn Miller Orchestra, una 
de las big bands más populares de la 
historia. Creada en 1988, la orquesta 
cuenta con un repertorio de más 
de 200 temas, muchos de los cuales 
proceden de las partituras originales. 
Entre ellos se encuentran: “In the Mood”, 
“Moonlight Serenade”, “American Patrol” o 
“Chattanooga Choo Choo”. Un magnífico 
viaje a la época dorada del swing. 
Día 10 de noviembre, 21:30, en el 
Teatro Tivoli (metro: Avenida) y día 
13 de noviembre, 22:00, en el Centro 
Cultural Olga Cadaval (Sintra).

Jazz comes to Lisboa through The 
Original Glenn Miller Orchestra, 
one of the most popular big bands 
ever.  Created in 1988, the orchestra 
plays a repertoire of more than 200 
songs, many of them from original 
scores. These include “In the Mood”, 
“Moonlight Serenade”, “American 
Patrol” and “Chattanooga Choo Choo”. 
A magnificent journey to the golden 
age of swing. 
November 10, 9.30pm, Tivoli 
Theatre (metro station: Avenida) 
and November 13, 10pm, Olga 
Cadaval Cultural Centre (Sintra).

Glenn Miller Orchestra
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El Lago de los Cisnes
Lisboa recibe el clásico “El Lago de los Cisnes” en un 
grandioso espectáculo sobre hielo. Con producción de 
Imperial Ice Stars, compañía que reúne a los mejores 
patinadores sobre hielo del mundo, esta obra presenta 
suntuosos escenarios y un exuberante vestuario. Con 
música de Tchaikovsky, “El Lago de los Cisnes” cuenta la 
historia de un príncipe que se enamora de una chica-cisne.
Del 24 al 28 de noviembre, 22:00, en el Coliseo de 
Lisboa (metro: Rossio o Restauradores). Entradas entre 
12,50 y 40 euros, a la venta en el Coliseo de Lisboa, 
FNAC, Worten, El Corte Inglés, Agencias Abreu, Centros 
Comerciales Dolce Vita, Megarede y Ticketline.

Swan Lake
Lisboa hosts the classic “Swan Lake” in a 
grandiose show on ice. With production 
by Imperial Ice Stars, a company that 
boasts the best ice skaters in the world, 
this play features sumptuous stage sets 
and an exuberant wardrobe. With music by 
Tchaikovsky, “Swan Lake” tells the story of 
a prince who falls in love with a girl swan.
November 24 to 28, Coliseum (metro 
station: Rossio or Restauradores). 
Tickets 12,50 to 40 euros, on sale at 
Coliseum, FNAC, Worten, El Corte Inglés, 
Abreu agencies, Dolce Vita shopping 
centres, Megarede e Ticketline.

“Unforgettable nights with lots of 
high jumps and drinks, DJ duels, 
unexpected per formances, 
toasts and tributes to artists 
with delicious delicacies” is the 
theme of “Wandering Nights”. 
Júlio Verne is the inspiration for 

this event, held at São Luiz Theatre.
November 20, 11pm, São Luiz Theatre, Rua 
António Maria Cardoso (metro station: Baixa-
Chiado). Price 5 euros.

Noches sin fin
“Noches inolvidables con mucho 
maquillaje, tacones y copas, batallas 
entre Djs, actuaciones inesperadas, 
regalos y homenajes a artistas al sabor 
de deliciosos manjares” es la promesa 
de las “Noites Ruminantes”. Julio Verne 
sirve de inspiración para esta iniciativa 
que tendrá lugar en el Teatro Municipal São Luiz.
Día 20 de noviembre, 23:00, São Luiz Teatro Municipal, 
Rua António Maria Cardoso (metro: Baixa-Chiado). 
Precio: 5 euros.

Wandering Nights
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La Sylphide 
In the run up to Christmas, the 
National Ballet Company presents 
La Sylphide, with live performance 
by the Portuguese Symphony 
Orchestra. La Sylphide is the story 
of a young Scot called James, 
whose mind is torn and restless. 
James loves Effie, but he also has 
dreams and hopes that go beyond 
mundane existence. He dreams of 
Sylphide, symbol of this flight, that 
seeks to tempt him away from his 
loved in the direction of the forest…
November 20, 24, 26 & 27, 9pm, 
São Carlos, Largo de São Carlos 
(metro station: Baixa-Chiado) 
and November 21, 4pm.

La Sylphide 
Como anticipo de la Navidad, la 
Compañía Nacional de Danza portuguesa 
presenta “La Sylphide”, con interpretación 
en directo de la Orquesta Sinfónica 
Portuguesa. “La Sylphide” es la historia del 
joven escocés James, cuya mente está 
dividida e inquieta. James ama a su Effie, 
pero también tiene sueños y anhelos que 
superan la existencia mundana. Sueña 
con Sylphide, símbolo de esa fuga, que 
intenta empujarlo lejos de su amada, en 
dirección al bosque...
Días 20, 24, 26 y 27 de noviembre, 
21:00, en el Teatro Nacional de São 
Carlos, Largo de São Carlos (metro: 
Baixa-Chiado) y día 21 de noviembre, 
16:00.

Tributo a Buster Keaton
Buster Keaton destacará en “Un mundo muy propio”, un tributo 
al comediante y director. En este espectáculo de comedia física, 
el objetivo es llevar a los participantes a entrar en el mundo 
surrealista de Buster Keaton, en un intento inesperado de volver a 
la “edad de oro del cine”. A través de esta coproducción de Corda 
Bamba y Festival Temp d’Images, los recuerdos de las películas 
mudas volverán a la vida, recurriendo únicamente a un par de 
escaleras de mano, algunas ropas y un banco de piano. 
Días 6, 7 y 8 de noviembre, en el Centro Cultural de Belém, 
en el auditorio pequeño – Sala Eduardo Prado Coelho. Para 
mayores de 6 años. 

Tribute to Buster Keaton
Buster Keaton will be the highlight in “A Very Personal World”, a 
tribute to the comedian and director. For this show of physical 
comedy the aim is to transport the audience into the surreal 
world of Buster Keaton, in an unexpected attempt to return 
to the “golden age of cinema”. In this co-production by Corda 
Bamba and Festival Temp d’Images, the memories of silent 
films return with the aid of only a pair of ladders, some clothes 
and piano stool.
November 6, 7 & 8, Belém Cultural Centre, Small Auditorium 
– Eduardo Prado Coelho Hall. For 6 years old and above. 

Espectáculos • Shows 







QTour
Paseos de carruaje en Belém, martes a domingo, 
9:30 - 18:00. Coach tours in Belém, tuesday 
to sunday, 9.30 am - 6 pm.
Rua Vieira Portuense, 56, 1º Lisboa

	 30 982 70 96 
ruiquintinodoliveira@gmail.com 

	 www.qtour.pt

Redtour - GPS Electric Move 
Paseos por las zonas históricas de Lisboa con GPS 
que le indican las direcciones y sirven de audio 
guía en vehículos eléctricos, no contaminantes. 
Tours in the historic districts of Lisboa with a GPS 
that gives directions and acts as tour guide in 
electric, non-polluting vehicles.
Rua dos Fanqueiros, nº18/22, Lisboa (junto a la 
Praça do Comércio / next to Praça do Comércio)

 213 466 259 / 919 433 207/ 910 802 000 
info@redtourgps.com

	 www.redtourgps.com

Rota Monumental
Paseos: Lisboa, Queluz, Sintra, Óbidos, Fátima, 
Coimbra, Évora, Algarve, Oporto. Tours: Lisboa, 
Queluz, Sintra, Óbidos, Fátima, Coimbra, Évora, 
Algarve, Oporto.
Rua Castelo Branco Saraiva, 38,2ºE, 
Lisboa
	 	 916 306 682 
info@rotamonumental.com 

	 www.rotamonumental.com

Sidecar Touring
Paseos guiados en sidecar. 
Sidecar guided tours.
Av. Bombeiros Voluntários, 49 - 8º E, 
Algés

	 963 965 105  
sidecartouring@gmail.com

	 www.sidecartouring.co.pt

Scootermania 
Rua do Crucifixo, 17, 
Lisboa

 213 467 144  
info@scooter-mania.pt 

	 www.scooter-mania.pt

Surprise tours
Rutas por todo el país, individuales o en grupo. 
Tours thoughout Portugal, individual or in groups. 
Urbanização Bragadas Grandes, 
Lt. 2, 2.º Dto., Póvoa de Santa Iria

���������������������������t�����J�O�G�P�!�T�V�S�Q�S�J�T�F���U�P�V�S�T���Q�U��
	 www.surprise-tours.pt

Tempo Vip- Voltarus
Tours, roadshows, transfers.
Rua Alexandre O’Neill, 11, R/C Esq, Lisboa

�����������������������������t���H�F�S�B�M�!�U�F�N�Q�P�W�J�Q���D�P�N
	 www.tempovip.com 

Tour Sweet Tours
Rua de “O Século”, 17, 1º Esq, Lisboa

���������������������������t���T�X�F�F�U���U�P�V�S�T�!�T�B�Q�P���Q�U
	 www.toursweettours.com 

JS Travel 
Paseo en mini-bus a Lisboa, Sintra, Cascais, Fatima, 
Arrabida y Evora hasta 8 personas. Mini-bus tours 
to Lisbon, Sintra, Cascais, Obidos, Fatima, Arrabida, 
Evora for max of 8 persons.  
Rua do Vale da Bela Vista, 12, Lourel, Sintra 

�����������������������������t���K���T���U�S�B�W�F�M�!�T�B�Q�P���Q�U
	 www.jstraveltours.com 

Jetlimo
Alquiller de coches con conductor. Rental car 
with driver.
Rua Eng. Manuel Rocha, Edif. Brasil, 
Loja 6, Lisboa 

  218 459 370     218 459 378
E: mail@jetlimo.pt 

	 www.jetlimo.pt

Lisbon Walker 
Paseos el primer sábado del mes y los 4 primeros 
domingos del mes.  Tours every first Saturday of each 
month and the first four Sundays of each month.
Rua dos Remédios, 84, Lisboa  

�����������������������������t���J�O�G�P�!�M�J�T�C�P�O�X�B�M�L�F�S���D�P�N��
	 www.lisbonwalker.com

Ktours
Tours de ciudad, tours regulares en Sintra; servicios 
a las órdenes; TRSF de/para; alquiller de minivans & 
microbús con conductor. City tours; regular tours in 
Sintra; services upon request; TRSF from/to; rental of 
minivans & minibuses with driver.
Apartado 113, 2635-902 Rio de Mouro

  219 245 661/ 939 439 535
info@ktours.com.pt 

	 www.ktours.com.pt

Mr. Friend Tours
Visitas guiadas en mini-bus por Lisboa y alrededores. 
Sightseeings en Alfama/Graça y Belém/Ajuda. 
Mini-bus tours around Lisboa and surroundings. 
Sightseeings in Alfama/Graça and Belém/Ajuda.
Travessa Santa Quitéria, 43 r/c esq., Lisboa

�������������������������������������������������������t���J�O�G�P�!�N�S�G�S�J�F�O�E���Q�U��
	 www.mrfriend.pt

Natuga
Paseos culturales, senderismo, bicicleta todo terreno, 
kayak, cruceros y buceos con transporte incluido de 
ida y vuelta a Lisboa. Culture walks, hiking, BTT, kayak, 
river cruises, diving with transportation to and from 
Lisbon included.
Rua Prior Coutinho, 42, Lisboa

��	�������������������������t�����J�O�G�P�!�O�B�U�V�H�B���O�F�U��
	 www.natuga.net

Naturway
Embarque en un coche de todo terreno y déjese 
llevar a los escenarios de los alrededores de Lisboa, 
Sintra y Arrábida. Boarding in a vehicle and be carried 
along to the landscapes of the surroundings of 
Lisbon, Sintra and Arrábida.
Praça de Alvalade, 9 - 5.4, Lisboa 

�����������������������������t���H�F�S�B�M�!�O�B�U�V�S�X�B�Z���D�P�N��
 	 www.naturway.pt

Original Tours
Rua Tenente Raul Cascais, 7 r/c, Lisboa

���������������������������t���J�O�G�P�!�P�S�J�H�J�O�B�M�U�P�V�S�T���D�P�N
	 www.originaltours.pt 

PaseosTours 53



Ribagolfe II
Est. Nac.10, Vargem Fresca, 
St. Estevão, Benavente 

  263 949 306
  263 949 357
   www.ribagolfe.pt

Ribagolfe I 
Est. Nac.10, Vargem Fresca, 
St. Estevão, Benavente 

  263 949 306
  263 949 357
   www.ribagolfe.pt

Quinta do Peru Golf & Country 
Club
Alameda da Serra,2, 
Quinta do Conde, Sesimbra

  212 134 320	
  212 134 321
   www.golfquintadoperu.com

Praia d’El Rey Golf & Beach 
Resort
Praia D’El Rey, Vale das Janelas, Óbidos

  262 905 005	
  262 905 009
   www.praia-del-rey.com

Pestana Beloura Golfe
Rua das Sesmarias, 3
Quinta da Beloura

  219 106 350	
  219 106 359
   www.pestanagolf.com

Golf

Bela Vista • Clube de Golfe da Aldeia dos Capuchos • Clube de Campo Aroeira II • Lisbon Sports Club • Paço 
do Lumiar  • Penha Longa • Botado • Vimeiro

Otros / Other

Campo de Golfe do Montado
Urbanização Golfe do Montado, Lt. 1
Algeruz, Palmela 

  265 708 150
  265 708 159
   www.golfdomontado.com

Clube de Campo Aroeira I
Herdade da Aroeira, 
Charneca da Caparica 

  212 979 100 
  212 971 358
   www.aroeira.com

Golden Eagle
Estrada Nacional 1, Km. 63/64 
Asseiceira, Rio Maior

  243 940 040
  243 940 049
   www.goldeneagle.pt

Belas Clube de Campo
Alameda do Aqueduto, 
Club house, Belas

  219 626 640	
  219 626 641
   www.belasclubedecampo.pt

www.visitlisboa.com

Santo Estevão Golfe
Vila Nova de Santo Estevão, C.C.I. 19, 
Benavente	

  263 949 492	
  263 949 497
   www.santoestevaogolfe.com

Bom Sucesso Golf 
Bom Sucesso, Vau, Óbidos 

 262 965 310
 262 969 690
   www.bomsucesso.net

Golf do Estoril
Av. da República, Estoril

  214 660 367
  214 682 796
   www.palacioestorilhotel.com

Oitavos Dunes - Natural Links 
Golf
Quinta da Marinha, 
Casa da Quinta, 25, Cascais

  214 860 000
  214 869 233
   www.oitavosdunes.pt

Troiagolf Championship Course
Complexo Turístico de Tróia, 
Setúbal

  265 494 11 024
  265 494 315
   www.troiaresort.pt 

Camporeal
Rua do Campo, Turcifal,
Torres Vedras

  261 960 900	
  261 960 999
   www.camporeal.pt

Clube de Golfe da Quinta 
da Marinha
Quinta da Marinha, Rua Clube, Casa 36
Cascais 

  214 860 180 
  214 869 488
   www.quintadamarinha.com
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Festival Musidanças 2010
En la 10ª edición del Festival Musidanças, la 
música lusófona volverá a ser el centro de la 
programación, que mantiene la diversidad de 
otros años y sigue apostando por las nuevas 
tendencias del arte lusófono. Por primera vez 
este año, se realizará el Concurso de nuevos 
talentos, que hará subir al escenario a 5 bandas 
debutantes. El evento ya ha dado a conocer a 
nombres como Nancy Vieira, Celina Pereira, 
Dazkarieh y Terrakota. El cartel de Lisboa 
incluye varios conciertos y la proyección de 
documentales.
Del 24 al 27 de noviembre, en el MusicBox, 
Rua Nova do Carvalho, 24 (metro: Cais do 
Sodré). Entradas a 8 euros. Más información 
en www.musidancas.com 

Musidanças Festival 2010
At the 10th Musidanças Festival Portuguese music is once again 
at the heart of the calendar, just as diverse as in previous years, 
and continuing to promote new trends in the Portuguese art. 
For the first time, this year features a New Talents Contest with 
five bands performing premiere shows on stage. This event, that 
has already made famous names such as 
Nancy Vieira, Celina Pereira, Dazkarieh and Terrakota, also features 
various concerts as well as the screening of documentaries.
November 24 to 27, MusicBox, Rua Nova do Carvalho, 
24 (metro station: Cais do Sodré).  Tickets 8 euros.  More 
information at www.musidancas.com

Pop Up Lisboa 
2010
 
Pop Up 2010, un evento 
anual cuyo objetivo es 
dar vida, a través del 
arte, a espacios urbanos 
abandonados, está de 
regreso a Lisboa con una 2ª 
edición subordinada al tema 
“Nómadas urbanos”.
Creado en 2009 por el artista 
plástico y productor Hugo 
Israel, el evento desafía a 
varios creadores portugueses y extranjeros a intervenir en 
una decena de lugares de la ciudad. El Palacio Verride, más 
conocido por Palacio de Santa Catarina, será el espacio 
principal del festival, al acoger una exposición colectiva 
multidisciplinaria, un programa de actuaciones, talleres y 
presentaciones temáticas. Otros lugares como el Pavilhão 
27 (antiguo pabellón de internamiento del Hospital Júlio de 
Matos), estaciones de trenes y la Lx Factory se transformarán 
en espacios de intervención de los artistas invitados, 
permitiendo al público vivir la ciudad de forma diferente a 
la habitual. La cultura urbana y el arte contemporáneo se 
cruzan a través de Pop Up de forma irreverente, permitiendo 
una interacción con el público y creando múltiples 
recorridos artísticos, valorizando, de esta forma, el tema 
Nómadas Urbanos.
Del 4 de noviembre al 11 de diciembre, varios 
espacios de Lisboa. Más información en http://
popupcity.blogspot.com. 

Pop Up Lisboa 
2010
 
Pop Up 2010, an annual 
event that it aims at to 
give life, through art to 
abandoned urban spaces 
returns to Lisboa, with 
the 2nd Urban edition 
entitled “Nomads”. Created 
in 2009 by the fine artist 
and producer Hugo Israel, 
the event  chal lenges 
several Portuguese and 

foreign creators to intervene in a dozen places 
in the city. Verride Palace, better known as Santa 
Catarina Palace, is the festival’s main venue when it 
hosts a multidisciplinary collective exhibit including 
performances, workshops and thematic presentations. 
Other places as Pavilion 27 -  the former internment 
pavilion of Júlio de Matos Hospital, train stations and 
Lx Factory are transformed into installation spaces 
by the guest artists allowing the general public 
to experience a different city to the one they are 
accustomed. Urban culture and contemporary art 
interact through Pop Up, with its irreverent nature 
creating an interaction with the public and creating 
multiple artistic paths, thus promoting the Urban 
Nomads theme. 
From November 4 to December 11, several venues 
in Lisboa. More information at http://popupcity.
blogspot.com.

Eventos • Events
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Open Studios
The Castelo d’If Association and Lisboa 
artists open the doors of their studios 
and welcome locals and tourists for a 
curious meeting with Culture and Art, 
as part of the “Open Studios” event. 
Located in the most unexpected places, 
including houses, garages, lofts and 
warehouses, these studios as Art havens, 
can now be discovered by everyone. 
This is also an excellent opportunity 
to chat with inspired artists, unravel 
the mysteries of each work and buy 
original works at great prices. Closing 
this event, the artists invite everyone 
for a grand meeting with the aim of 
celebrating Lisboa as a city of culture, 
where new artists are encountered and 
Art is born on every corner. The venue 
of this meeting will be revealed during 
the visits to the studios.
November 20 & 21, 4pm-8pm,at 
studios all over the city. Meeting, 
November 22, 6pm. For further 
information visit  w w w.assoc-
castelodif.pt.

ARTE LISBOA hosts a total of 
45 national and international 
Modern & Contemporary Art 
galleries as well as magazines 
and specialist publications. 
Celebrating its 10th anniversary, 
this unique fair in Portugal will 
exhibit some of the best galleries 
and works of art.  Its main aim is 

to enhance, promote and stimulate the art market and 
continue to develop the concept of art as a business.  
November  25 to  28,  f rom 4pm-11pm, 
L isboa Congress  Centre,  R io  Pavi l ion,  
Praça das Indústrias, in Belém. Tickets: single 8,00 
euros; student, youth or OAP 4,00 euros. For further 
information visit www.artelisboa.fil.pt. 

ARTE LISBOA concentra un 
total de 45 galerías nacionales e 
internacionales de arte moderno y 
contemporáneo, así como revistas 
y publicaciones especializadas.
Ya en la 10ª edición, esta feria, 
única a nivel nacional, exhibirá una 
selección de las mejores galerías y 
obras de arte. El gran objetivo es 
fomentar, divulgar y dinamizar el mercado del arte y seguir 
desarrollando el concepto de negocio. 
Noviembre, entre las 16:00 y las 23:00, en el Centro de 
Congresos de Lisboa, en el Pabellón del Río, situado en 
la Praça das Indústrias, en Belém. Entradas: individual 
8,00 euros; estudiante, joven y sénior 4,00 euros. Más 
información en www.artelisboa.fil.pt

Talleres abiertos
La asociación Castelo d’lf y los artistas lisboetas abren las puertas de sus talleres 
e invitan a residentes y turistas a un curioso encuentro con la cultura y el arte, 
en el ámbito de la iniciativa “Apertura de talleres”. Instalados en los locales 
más inesperados, entre casas, sótanos, garajes, buhardillas o almacenes, estos 
talleres, como refugios de arte, pueden ser descubiertos ahora por cualquiera. 
Se trata también de una excelente ocasión para conversar con inspirados 
artistas, desvelar los misterios de cada obra o adquirir obras originales a buenos 
precios. Para clausurar esta iniciativa, los artistas invitarán a todos a un gran 
encuentro con el objetivo de celebrar Lisboa como ciudad de cultura, en la 
que los nuevos artistas se revelan y en la que el arte nace en cada esquina. El 
lugar de este encuentro será revelado durante las visitas a los talleres. 
Días 20 y 21 de noviembre, de 16:00 a 20:00, en talleres repartidos 
por toda la ciudad. Encuentro, día 22 de noviembre, a las 18:00. Más 
información en www.assoc-castelodif.pt.
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Obras de Santa Engracia
Cuatrocientos años de construcción le valieron 
el adagio popular “Obras de Santa Engracia” al 
monumento que hoy es Panteón Nacional. La 
historia de estas famosas obras se cuenta a través 
de documentos, imágenes, piezas y objetos únicos 
que ilustran la construcción de este monumento, 
cuya edificación se inició a finales del siglo XVI y no 
terminó hasta 1966 con la inauguración del Panteón 
Nacional. Asociada a las conmemoraciones del 
centenario de la República, la exposición aborda 
también la vida y obra de los cuatro presidentes de 
la República Portuguesa que recibieron honores de 
panteón: Manuel de Arriaga, Teófilo Braga, Sidónio 
Pais y Óscar Carmona. 
Hasta el 7 de noviembre, de martes a domingo, 
de 10:00 a 17:00, en el Panteón Nacional, Campo 
de Santa Clara. 

Santa Engrácia Works
400 years of construction led to the popular 
Portuguese adage “Obras de Santa Engrácia” (Saint 
Engracia Works) and the monuments that is today 
the National Pantheon. The history of these famous 
works is told through unique documents, images, 
items and artefacts that show the construction 
of this monument. It began at the end of the 
16th century and was only completed with the 
inauguration of the National Pantheon in 1966.
As par t  of  the Republ ic ’s  centennar y 
commemorations, the exhibit also features the 
life and works of four Portuguese Presidents of the 
Republic who were honoured at the Pantheon: 
Manuel de Arriaga, Teófilo Braga, Sidónio Pais and 
Óscar Carmona. 
Until November 7, Tuesday to Sunday, 10am-
5pm,  National Pantheon, Campo de Santa Clara. 

Ciclo de Cine Español
Lisboa será el escenario de una nueva edición del Ciclo de cine 
español, titulado “Contrastes: Entonces y Ahora”, durante el que 
se presentarán obras que se centran en la España anterior a 1950 
y otras sobre la actualidad. Entre las primeras que se exhibirán 
están “El espíritu de la colmena”, “Calle Mayor” y “Bienvenido Mister 
Marshall” y, en representación de la España actual, “Lucía y el sexo”, 
“La ardilla roja”, “Tierra”, “Tapas” y “Mar adentro”. Todas estas obras 
fueron premiadas y constituyen una muestra paradigmática de 
la mezcla de elementos dramáticos y cómicos que, para muchos, 
caracteriza el humor ibérico del otro lado de la frontera. Esta es 
una iniciativa de la Embajada de España en colaboración con la 
EGEAC y con la coproducción del cine São Jorge. Entrada libre.
Del 11 al 14 de noviembre, en el cine São Jorge, Avenida da 
Liberdade (estación de metro: Avenida). Más información 
en www.ciclocinemaespanhol.com. 

Spanish Cinema Cycle
Lisboa is the stage for another edition of Spanish Cinema Cycle 
entitled “Contrastes: Entonces y Ahora”, where works that feature 
Spain prior to 1950 will be presented as well as present day works. 
The first to be screened include. “El Espíritu de la Colmena”, “Calle 
Mayor” and “Bienvenido Mister Marshal”  whilst representing 
present day Spain include “Lucía y el Sexo”, “La Ardilla Roja”, “Tierra”, 
“Tapas” and “Mar Adentro”. All the films are award winning works 
and comprise a paradigmatic show of the mixture of dramatic 
and comical elements that characterize Iberian humor from 
across the border. Free entry event organised by the Spanish 
Embassy in partnership with EGEAC and co-production with 
São Jorge Cinema. 
November 11 to 14, São Jorge Cinema, Avenida da 
Liberdade (metro station: Avenida). For further information 
visit www.ciclocinemaespanhol.com. 
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Otoño mágico
Lisboa posee un clima ameno que invita a una visita 
en cualquier estación del año. El otoño es una buena 
época para descubrir los mil y un encantos de esta 
capital oceánica bordeada por el río Tajo.
Aquí y allí, de Belém al Parque das Nações, pasando 
por el centro histórico, columnas de humo se elevan 
en el aire, dejando un aroma delicioso a castañas 
asadas. Es imposible resistirse y las personas hacen 
cola junto a los carritos de los asadores para comprar 
las castañas todavía calentitas. 
Pero noviembre es también un indicador de que la 
Navidad está a la puerta y Lisboa se prepara para el 
momento, con sus calles y escaparates decorados 
como es debido y con una oferta variada, para todos 
los bolsillos.
La Avenida da Liberdade, en la que se encuentran 
las tiendas de las grandes marcas internacionales, 
cuyos escaparates son, de por sí, una tentación, es 
un auténtico paraíso para hacer compras. Desde las 

propuestas más modernas a las más clásicas, todo 
depende del gusto de cada uno.
Aunque tampoco faltarán alternativas para quien 
tenga la cartera menos llena. Desde el elegante 
Chiado, donde es siempre posible conseguir el regalo 
especial, hasta el Barrio Alto, para quien busca un 
regalo alternativo o una antigüedad, Lisboa tiene 
lo que cada uno necesita. La Baixa, a su vez, se 
revela como un auténtico centro comercial a cielo 
abierto, donde las tiendas se multiplican a lo largo 
de diversas calles, ampliando la oferta a precios 
bastante apetecibles. 
La excelente relación precio/calidad constituye un 
motivo adicional para visitar Lisboa y disfrutar de una 
experiencia única mientras que, paseando, hace sus 
compras de Navidad. La magia de las formas y de los 
colores está presente en las iluminaciones navideñas 
que pueblan las calles de la ciudad, haciendo la fecha 
todavía más especial.
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Magical Autumn
Lisboa enjoys a mild climate that welcomes your 
visit any season of the year. Autumn is a great time 
to discover the thousand and one charms of this 
oceanic capital by the River Tagus.
Here and there, from Belém to Nations' Park, passing 
through the historic centre, puffs of smoke rise up 
in the air, leaving a delicious waft of roast chestnuts. 
They are simply irresistible and people queue up 
by the vendor's carts to buy the chestnuts still hot. 
But November is also a sign that Christmas is upon us 
and Lisboa prepares itself for this festive season, with 
its streets and window displays specially decorated 
for this event with a wide variety of goods to suit 
every pocket. 
Avenida da Liberdade, home to many of the major 
international brands enjoys the most tempting of 
window displays, making it a shopping paradise. 
From the trendiest to the most classic offers, it all 

depends on your personal taste. For those feeling 
less flush, there are plenty of alternatives. 
From the elegant Chiado, where you can always 
find that special present, to Bairro Alto, for those 
looking for an alternative present or an antique, 
Lisboa has something to meet your shopping 
needs. 
Down in the Baixa district, you will find a truly 
authentic open air  shopping centre,  where 
hundreds of shops line its streets, offering a huge 
choice at very competitive prices.  
This excellent price/quality offer is an additional 
motive to v is i t  L isboa and enjoy a  unique 
experience whilst shopping for Christmas. 
The magical atmosphere is present everywhere 
in the colours and forms of the Christmas lights 
that decorate the city, making this season even 
more special.
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Exposiciones • Exhibitions

Con motivo de la celebración del Centenario 
de la República se encuentra, en Lisboa, la 
exposición “Res Publica – 1910 y 2010 cara a cara”. 
Esta muestra presenta una comparación entre 
obras del principio del siglo XX y del principio 
del siglo XXI, en función de problemáticas que 
discuten las herencias 
sociales de la república 
en el mundo globalizado 
c o n t e m p o r á n e o . 
Aunque con incidencia 
nacional, la exposición 
presenta también obras 
de artistas extranjeros.
Hasta el 16 de enero 
de 2011,  Fundación 
Calouste Gulbenkian, 
Av. de Berna (metro: 
Pra ç a  d e  E s p a n h a ) . 
Entrada: 4 euros

As part of the Republic’s Centenary celebrations, the 
exhibit “Res Publica - 1910 and 2010 face to face” 
will be on shown in Lisboa. This exhibit displays a 
comparison between the works from the start of 
the 20th century and the start of the 21st century, 
in terms of issues relating to the social heritage of 

the Republic in the 
modern globalized 
w o r l d .  A l t h o u g h 
held in Portugal the 
exhibit also features 
international artists.
Until January 16, 
2 0 1 1 ,  C a l o u s t e 
G u l b e n k i a n 
Fo u n d a t i o n ,  Av. 
de Berna (metro 
station: Praça de 
Espanha). Entry: 4 
euros

Respublica

Expedición Amazonia
El Pabellón del Conocimiento – Ciencia Viva le invita a 
sumergirse inmediatamente en tierras brasileñas, a través 
de la exposición “Expedición Amazonia”. La muestra reúne 
un conjunto de dibujos, ilustraciones, fotografías, sonidos, 
videos, canciones y textos producidos por un grupo de 
25 personas que, durante dos semanas, hicieron de la 
Amazonia su casa.
Abierta al público hasta el 13 de enero de 2011 
en el Pabellón del Conocimiento, en el Parque das 
Nações (metro: Oriente). Más información en www.
pavconhecimento.pt.

Amazon Expedition
The Pavilion of Knowledge – Science Live invites all to set off 
for Brazilian shores, on board the exhibit  “Amazon Exhibit”. 
The show features a selection of drawings, illustrations, 
photographs, sounds, videos, music and texts created by 
a group of 25 people who during two weeks made the 
Amazon their home.
Open to the public until January 13, 2011, Pavilion of 
Knowledge,Nations’ Park. (metro station: Oriente). For 
further information visit www.pavconhecimento.pt.



Exposición de Sellos
La Fundación Museu das Comunicações presenta la 
exposición filatélica “Originales de sellos en los 100 
años de la República”.
A través del trazo de 30 artistas portugueses, esta 
muestra revela algunos de los más bellos sellos emitidos 
por los CTT – Correos de Portugal en los últimos 100 
años. Se expondrán también los diseños originales del 
concurso público para la emisión del primer sello de 
la República.
Hasta el 31 de enero, lunes a viernes, de 10:00 a 
18:00, jueves de 10:00 a 22:00, sábado de 14:00 
a 18:00, Museu das Comunicações, Rua Instituto 
Industrial, 16.

Stamp Exhibition
The Communications Museum Foundation 
hosts an exhibit of original stamps from the 100 
years of the Republic. 
Through a selection of 30 Portuguese artists, 
this show features some of the most beautiful 
stamps printed by the CTT- Portugal Postal 
Services in the last 100 years. Also on display 
are original drawings of the Public Tender for 
the Republic’s first stamp. 
Until January 31, Monday to Friday, 10am-
6pm;  Thursday 10am-10pm,  S aturday 
2pm-6pm, Communications Museum, Rua 
Instituto Industrial, 16.

Tendencias de 
la Arquitectura
 
El Museo de Oriente presenta la exposición Nuevas 
tendencias de la arquitectura en Europa y Asia-Pacífico 
2008/2010.
La visión, los proyectos y las maquetas de profesionales 
de una nueva era de globalización, asociada al 
nacimiento de ciudades hiperrealistas. 
La muestra ha viajado por 17 ciudades, incluyendo 
las capitales europeas de la cultura, y en ella han 
participado 91 arquitectos procedentes de 27 países.
Hasta el 9 de enero, de martes a domingo, de 10:00 
a 18:00, viernes hasta las 22:00, Museo de Oriente, 
en la Avenida Brasília, Doca de Alcântara (Norte). 

Architectural
 Trends
 
Oriente Museum hosts the exhibit “New Trends 
in Architecture in Europe and Asia-Pacif ic 
2008/2010”. 
 It features the vision, the projects and the models 
by the professionals of a new era of globalisation, 
associated with the birth of hyper real cities. 
The show has travelled to 17 cities, including 
the European Capitals of Culture, featuring 91 
architects from 27 countries.
Until January 9, Tuesday to Sunday, 10am-
6pm,  Friday until 10pm, Oriente Museum, 
Avenida Brasília, Alcântara Docks (North). 
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fuera de lisboa • outside lisboa 

Estoril Film Festival hosts 12 new 
competing films and presents an 
equal number outside the competition. 
This year will focus on a retrospective of 
the works of Elia Suleiman and Kathryn 
Bigelow as well as tributes to other 
directors such as Roman Polanski, 
Chris Marker, Koji Wakamatsu, Vincent 
Gallo and the actress Marisa Paredes. 
“Cinemart” and  “Cineastas Raros” are 
two other sections not to be missed.
November 5 to 14: Casino Estoril; 
Estoril Congress Centre; Condes de 
Castro Guimarães Museum; Casa 
das Histórias Paula Rego; Cascais 
Cultural Centre; Casa de Santa Maria; 
Sra. Da Boa Nova Auditorium. For 
further information visit www.
estoril-filmfestival.com.

Sculpture Exhibit 
in Sintra 
The exhibit  “Sintra Arte Pública VII”, 
the biggest open air art exhibit in 
Portugal has as its theme “Human 
Principles” and features 16 sculptors. 
Each work is a representation of 
the multiple aspects linked to the 
theme of “Human Principles”, that 
deals with the start of our existance 
to issues relating to ethics, morals or 
the human condition. Each work is 
essentially a reflection of each one 
of us, our daily lives and issues that 
affect us.
On show until 2011, Volta do 
Duche, in Sintra. For further 
i n f o r m a t i o n  v i s i t  w w w.
sintraromantica.net. 

El Estoril Film Festival presentará 12 películas 
nuevas en la sección de competición y dará 
a conocer otras tantas fuera de concurso. 
En esta edición destacará la retrospectiva 
de la obra de Elia Suleiman y Kathryn 
Bigelow y se rendirá homenaje al genio 
creativo de otros directores como Roman 
Polanski, Chris Marker, Koji Wakamatsu, 
Vincent Gallo y de la actriz Marisa Paredes. 
“Cinemart” y “Cineastas Raros” serán otras 
secciones imperdibles del certamen.
Del 5 al 14 de noviembre en: Casino 
Estoril; Centro de Congresos de Estoril; 
Museo Condes de Castro Guimarães; 
Casa das Histórias Paula Rego; Centro 
Cultural de Cascais; Casa de Santa 
Maria; Auditorio Sra. da Boa Nova. 
Más información en www.estoril-
filmfestival.com.

Exposición de
Escultura en Sintra 
La exposición “Sintra Arte Público VII”, la 
mayor muestra de escultura al aire libre 
del país, tendrá como tema los “Principios 
humanos” y contará con la participación 
de 16 escultores.
Cada pieza representa uno de los múltiples 
aspectos relacionados con la temática de 
los “Principios humanos”, que va desde el 
inicio de la existencia, a las problemáticas 
relacionadas con la ética, pasando por la 
moral o la condición humana. Cada obra 
se revela, en el fondo, como una reflexión 
sobre cada uno de nosotros, nuestra 
vivencia y lo que subyace a ella.
Abierta hasta 2011, en Volta do Duche, 
en Sintra. Más información en www.
sintraromantica.net. 

Estoril Film Festival
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Feria del caballo 
en Golegã
Golegã estará de fiesta entre el 5 y el 14 
de noviembre al acoger un conjunto 
de eventos y ferias dedicadas al caballo: 
Feria Nacional del Caballo Lusitano, 
XXXV Feria Nacional del Caballo y XII 
Feria Internacional del Caballo Lusitano. 
Visitada anualmente por muchos miles 
de personas, entre portugueses y 
extranjeros, Golegã se transforma, una 
vez más, en la “Capital del caballo”, un 
escenario en el que desfilan y compiten 
algunos de los más bellos ejemplares. 
Pruebas deportivas, espectáculos 
ecuestres y exposiciones serán sólo 
algunas de las iniciativas programadas 
para la Feria de Golegã, en la que el 
visitante encontrará también una oferta 
gastronómica rica y muy diversificada. 
Más información en www.cm-
golega.pt. 

Horse Fair 
at Golegã
Golegã is in a festive mood 
from November 5 to 14 when it 
hosts a series of events and fairs 
in celebration of the Horse : the 
National Lusitano Horse Fair, the 
35th National Horse Fair and the 
12th International Lusitano Horse 
Fair. Visited every year by thousands 
of people, both Portuguese and 
international, Golegã becomes once 
again the “Capital of the Horse”, a 
setting where some of the finest 
examples parade and compete. 
Sports events, equestrian shows and 
exhibits are just some of the events 
scheduled for the Golegã Fair where 
visitors can also sample a rich and 
diverse culinary offer.
For further information visit 
www.cm-golega.pt. 
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Todavía
puede ver

You can
still catch

Iluminaciones
La exposición Iluminaciones, del 
pintor peruano Jorge Valdivia, se 
puede ver en la Allarts Gallery – 
Galería Internacional de Arte Naïf y 
Figurativa de Lisboa. 
Hasta el 28 de noviembre. Cierra 
el domingo y el lunes. Rua da 
Misericórdia, 30 (Chiado). 

Iluminations
The exhibit “Iluminaciones” by the 
Peruvian painter Jorge Valdivia 
is on show at the Allarts Gallery 
–International  L isboa Naïf  & 
Figurative Art. 
Until November 28. Closed 
Sundays and Mondays. Rua da 
Misericórdia, 30 (Chiado). 

After Hours Palace
Theme tour of the Decorative 
Sculpture at Ajuda Palace.
November 30, 6.30pm, Largo 
da Ajuda.

Palacio Fuera de Horas
Visita temática sobre la Escultura 
decorativa del Palácio Nacional da 
Ajuda. 
Día 30 de noviembre, a las 18:30, 
Largo da Ajuda.
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